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e Course Description as in the Study Plan

This course trains students to translate legal texts such as civil and
Islamic courts documents, contracts, agreements and local international
accords from English into Arabic and Vice versa. The course also aims to

increase students' specialized vocabulary in the field.
e Course Main Objectives
The goal of this course is to enable students to:

1. translate civil and commercial contracts from English into Arabic

and vice versa.

2. translate documents issued by Sharia Courts from Arabic into

English and vice versa.
3. translate commercial instrument forms from Arabic into English.

4. translate Civil Status and Passports Department documents such as
family registers, birth certificates, and death certificates from Arabic

into English.

5. translate documents issued by the Dept of Lands and Survey from

Arabic into English.

e Course Intended Learning Outcomes (ILOs)



1. Acquisition of basic legal language terms and translation skills and

techniques.
2. Acquisition of general rules of legal translation.

3. Use of legal phrases and clichés when translating into English such

as including, but not limited to, baseless and foundless, and unless

otherwise provided for.

4. Translating legal documents and commercial contracts from Arabic

into English and vice versa.

5. Acquisition and use of Latin terms common in legal contracts such

as de facto, de jure. Bona fide, mala fide and status quo.

e Course Content

Week Subject
1 - General introduction to the course
- Legal Terms
2 - Related legal terminology
- Legal Latin Terminology
3 - Principles of Legal Translation
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Teaching Methods

1. Discussion

2. Assignments

3. Presentation
Assessment of Learning Outcomes

- Mid-term(1) : 30%

- Assignments and participation :20%

- Final Exam :50%



